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AHHOTanus. YmOy Makoila WHITIN3 TWIHAA XapakaT Tap3UHWHT
aJoXu1a MyCTaKUI MabHOJH c¥3i1ap Onman Oupra, 6eBocuTa Xapakar
¢epmrapn  EpmamMuaa  xXam udomaNaHUIIK ypraHugu. MHrmm3
TWIAJATA Tap3 MabHOJAPHHH H(PONATIOBYM JIEKceMasap cudartuiga
xapakaT (eBUIapy, paBHIUIAp Ba KHACMAaH SHTH MabHO XOCHI
KWIYBYM TYpFyH OWpHKManap XucOOJaHTaH TapKuUOIHM (eniuap
axpaTuO KypcaTwiaau, ymoy JieKCeMallapHUHT HYTKIa H(oaaaoBuu
Tap3 MabHOCHra Kypa CEeMaHTHK TaOaKaJIaHHWIIM TaxXJIWJI KUJIWHIH.
IlyHUHT ICK, MHTIIA3 THIUAATH Tap3 MABHOCHHHU U(OJATIOBYHU JICKCHK
KaTiaam OMPIMKIAPUHUHT  TYpJIH carxJjiap Joupacuaru
UMKOHHMATIApU EpUTHIM Ba  JIEKCEMaJlapHUHT  MOP(HOJIOTHK
XycycHusTiiapu cupacujia (ebUIapHUHT TYpJIM 3aMOH LIAKUIApU
BOCHTACHA Y3TapwIlW, paBUIUIap Ba XapakarT (ebmapuHUHT
Japa)caJlaHuII XyCyCHATIAPH H30XJIaH[IH. CHHTaKTHK
XycycusTIapura Kypa Tap3 MabHONApWHH HQoIamoBdu (ewr Ba
paBUILIap TEHT WMKOHHUATIAP KyTaMHWra Jra OSTaHIUTHTa OWJ
acoCJaHTaH XyJocallap WIrapu Cypwind. byHmaH Tamrkapu, WHIIIH3
THIMIa Geb 3aMOHIIApU KEHT KAMPOBJIM KaTeTOPHUs SKaHIIUTH, Y30eK
Tiigaad  GapkiaM  paBumyia  GakaTruHa  KylmimMuanap, sIbHH
cyhdurcnap OumimaH dyerapansaHu® KoOJIMAcCOaH, 3aMOH MabHOCHHH
udomananiga have, do, will, used to, to be, would xabu xymakun
HIakJuiapAad xam Qoitnananuinim, Oy makiuiap 3aMOoH KaTeropusicH
CI/I(I)aTI/II[a XapaKaTHUHT I[aBOMHﬁHHFH, TyraJulaHraHJIUT| éxu
COHMSBUIINTH KaOW Tap3 MabHOJAPUHH XaM H(OJaNIAIIA MHUCOILIAP
acocuza o9 OeprIIIn.
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Kanut cy3mapm: axiuIcHIWs, CEMAaHTUKA;, Tap3 KaTCTOPHSCH;
cyOkareropusi; ¢peliM; modupyHKITHOHAIUIUK; TPaMMAaTHK acIeKT,;
mapazurma; MoJal Kypruimanap; MOp(OIOTHK CaTX; CHHTAKTHK CaTX;
TEPYHANH.

AnHotanmsi. B craThe wWcciiemyeTcs Mpolecce JHMHMBUCTHYECCKOMN
pernpe3eHTaly pealbHON NeHCTBUTEIIbHOCTH HA aHTJIUACKOM SI3bIKE,
B KOTOPOM CIOCO0 JEHUCTBUSI BBIPAKAETCSI HE TOJIBKO OTIEIbHBIMU
CMBICIIOBBIMH CIIOBaMH, HO W TJIArojaMd MOpsMOro JeicTeus. B
aHIIIMACKOM  SI3BIKE JIEKCEMBbI, BBIpaXKaroliue o0pa3 aeilcTBus,
OTJMYAIOTCS  OT IJIaroJioB  JieiicTBuss, (OpM H  [JIArojioB
(pa3eoNornueckoro Xapakrepa, KOTOPhIE YacTHYHO OO0pa3yroT
YCTOWYUBBIC COCAMHCHHUsI, 00pa3yIoINe HOBBIC 3HAYCHUS. B cTathe
aHAIM3UPYETCS CEMAHTHYCCKOE pAacClIOCHHE OSTHX JICKCEM B
COOTBETCTBHUH CO 3HAYCHHEM o00pa3a JCWUCTBHUs, KOTOPOE OHHU
BBIPQKAIOT B PEUH, & TAKXKE OMUCHIBAIOTCS BO3MOXKHOCTH CIMHUIL
JICKCHYECKOTO CJIOSI, TPEICTABIISIONIUE CTIIIUCTUICCKOS 3HAUCHUE B
aHIIMACKOM  sI3bIKE  HA  Pa3HbIX  YPOBHSIX,  OOBSICHSIIOTCS
Mopdooruueckue 0COOEHHOCTH JIEKCEM, TPEoOPa3OBaAHUE IIIAr0JI0B
4yepe3 pasiuvHble (OPMBI BPEMEHH, HEpapXUIECKUE OCOOCHHOCTH
¢dopm u rnarosos aeictBus. CaenaHbl 000CHOBAHHBIE BBIBOIBI O TOM,
4TO raroibl U (OPMBI, BeIpaxaroline odpas ASUCTBUS 11O CBOMM
CHUHTaKCHYECKUM  OCOOCHHOCTSM, HMEIOT  paBHbIH  00beM
BO3MOXKHOCTeH. Kpome TOro, aBTOp CTaThd NPEANOJAraeT, 4YTO
[JIaroJIbHBIC BPEMEHA B AHIJIMMCKOM SI3BIKE SIBJSIFOTCS IIHPOKHAMH
KaTeroOpUsAMH, KOTOPBIC OTIMYAIOTCS OT y30EKCKOIo sI3bIKa, KOTOPBIi
onmpaercs Ha addukcanuio, a UMEHHO CY(D(UKCHI, U HUCIONB3YET
have, do, will, used to, to be, would B BBIpa)keHHH IIArOJBHBIX
BpPEMEH, a TAKKe UCTOJIB3YIOTCS [UTsl BRIpAXKEHHS 00pa3a JeiCTBYS.
KaioueBble cjioBa: cily4aifHOCTh, CEMAHTHKA, KaTErOpUsl CTHUIIS,
nogkateropusi; GppeiiM; moMuQyHKIIUOHATEHOCT, TPAMMAaTHUCCKUI
aCIIeKT; MapajurMa; MOJalibHBIC YCTPOWCTBA; MOPQOIOTHYCCKHIMA
YPOBEHB; CHHTAKCUYECKHUN YPOBEHB; TePYHIHUI.

Abstract. he article examines the process of linguistic representation
of reality in English, in which the manner of action is expressed not
only by individual semantic words, but also by direct action verbs. In
English, the lexemes that express manners differ from action verbs,
forms, and verbs of a phraseological nature, which partially form
stable compounds that form new meanings, and the semantic
stratification of these lexemes is analyzed in accordance with the
manner of action that they express in speech. The article also describes
the possibilities of units of the lexical layer, which represent the
meaning of manners in English at different levels, explains the
morphological features of lexemes, the transformation of verbs
through various forms of tense, and hierarchical features of forms and
action verbs. Justified conclusions are drawn that verbs and forms
expressing manner have an equal number of possibilities in
accordance with their syntactic features. In addition, the author of the
article suggests that verb tenses in English are wide scope categories
that differs from the Uzbek language which relies on affixation, in
particular suffixes, and employs have, do, will, used to, to be, and
would in expressing verb tenses, and are used to express manner of
action.

Keywords: randomness; semantics; style category; subcategory; frame;
polyfunctionality; grammatical aspect; paradigm; modal devices;
morphological level; syntactic level; gerund.
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Kupnm. byryaru kysga “tun Hadakar anoxuaa aXpaTwiral
HOEO 00BeKT crudatna, 6aTKy HHCOH OHTHIATH Oapda y3rapuIuiapHu
Ky3aTHIlra WyJ 0O4yBYM BOCUTA, YHUHT Y3JIUTU Ba )KaMHUATAAru YpHUHU
aHrIamra UMKOH ApaTyBYM Xoauca cudaruaa xaMm TaaKUK KUIMHA
oomuranmu” (1, 9). 3aMoHaBMif THIIIYHOCIHKIA THIHHHT IIAKIAH
XyCycusTIapura smac, OalKu yHIAarn BOCHTAJApHUHI CEMaHTHUK
WMKOHUSTIAPUHU YpraHuIra KU3UKUII opTud Oopmokna. TuiHUHT
CEMaHTHK KaTJaMu/ia 3ca MabHO STOHA OHPIUKIUP. DBTHOOPUMHUZHU
Tap3 BOCUTAJAPUHHUHT MabHOBUI XyCyCHSITIApHUTA KapaTap dKaHMU3,
aBBanaMOo0p, ymoly MabHOHM HQOAATIOBYH JIEKCEMajap cHUpacura
KaHAal OWpNMKIap KUPHLIMHM aHHUKJIA0 OJMII Ba YHAAH KEeWHH
QXKpaTHO ONMHTaH OWPIIMKIAPHUHT CEMaHTHK XYCYCHSTIIApW XaKuIa
TYXTANUO YTUIII MaKcaara MyBOQUKIHP.

Warmm3  twnupa, y30exk Twiaupa  Oynranm  kaOu, Tap3
MabHOJIAPUHHHT JIEKCUK KaTlIaM/Iard akKIIWACHIMSICH IIYKH, Y OeBOCHTa
Xapakar (eb/uIapu Ba ranja XoJ BazudacuHu OakapyBYM PaBHIN CY3
TypKyMUTa OHJ cy3map opkanu amainra owmmpwiaau. LlyHunrzmexk,
yimdy BOCHTalap cuUpacura, MabiyM OHp MabHOJA, XapakaT Tap3H
NIAKJUIADHHU XaM KUPUTHII MYMKHH. XapakaT Tap3u IIakjulapu,
rapud, co() JIEeKCUK Xoauca sMmac, OaJKM JIEKCUK IPaMMAaTHK XOJHca
xucobanca-1a, MHIIN3 $pa3zeMUKac — MabHOCH KUCMaH y3rapra,
&xu OyTKyI y3raprad TypFyH OMpHUKMAallapHU TaIKUK 3TyBUH (PaHHUHT
axpanMac Oyiaru, acocuit ycrynuaup (2, 101). lllynnait skaH, Typiu
JMyFaBUil MabHOJApra sra cysmap Oupmamub ¥3 TyFaBUil MabHOCHIAH
OyTKya1 ¥WHpOK SIHTM MabHO XOCHJ KWwica, OyHOall TypryH
OMpUKMaIapHu JISKCUK Xoauca cudaruaa Oaxosnarl, (GUKPUMH3YA,
VPUHIIH.

Acocuii KueM. HrIm3 Timaa tap3 MabHOIApUHE N(O1aT0BIN
nekcemanap cudaruga xapakar (QebUlapuHU, paBUILIAD Ba KUCMaH
SHI'M MabHO XOCWI KWIYBUM TYpPFyH OHpUKMayap XHCOOJaHTaH
TapkuOIM (pepTapHd axpaTud ONHII MyMKWHH. YOy JeKcemamnap
HYTKIa n(OJAIOBUM Tap3 MabHOCHTa Kypa CEMaHTHK TabaKalaHWILIN
no3uM. Y30eK TWINIYHOCTHTHAAa Tap3 H(MOJa BOCHTANAPMHUHT
MabHOJApU Tanprkui skaasan cudaruma uink 6op O. LlykypoBHHHT
“Xapakar Tap3u HIaKJUIapy mapagurmMacu” MOHOTpaduscHIa TaAKHK
srmnaan (3, 90-91). MHrnm3 TwiIyHOCIMIHIA Tap3 BOCHUTANAPU
MabHOCHTA Kypa aiiHu IIyHgaii TabakalaHTaH »XaJBajja TaKIuM
TUIMarad Oyica-ma, JEKCEeMaJapHUHI Tap3 CEMAacHHU WHIJIU3
TWILIYHOCJIapH TOMOHHMJAH aHUKJIaHTaH TYpJH TPaMMaTHK acleKTiap
mpu3Macua TapTHOIAm MYMKHH. MabllyMKH, “‘ajJoxuna OJWHTaH
rpaMMaTHK MmaKiap (aHUKpOFH, (DEebJ IMaKUIaph) CY3JIOBUNHUHT
HYTKUH Xapa€H CTPYKTypacuHH KaHAail udoanaMOKYMIIMTUra Kypa
TYpJIM MabHOJIAPHHU aHITIATHIIN MYMKWH Ba yimOy MabHOJap Hadakat
UHIVIM3 TWILIYHOCHUIY, Oalku YMyMHUM THILIYHOCIUKAA XaM
rpaMMaTuK acleKT aTamacd ocTuiaa Oupnamanu. Ymly rpaMMaTuk
acrnektiap debamard Typiau cypgukciap, 3aMOH KylIMMYajaapud Ba
IpeUTorIap KYIIUII opKaiu Xocw 6ymanu” (4, 9). I'paMMaTuk acriekT
aTaMacy OCTHJa JapakalaHraH MabHO TypJjapu, rapud I'paMMaTHK
HIakJ opKanu udonanaHca-na, ymdy MabHONAPHA CEMAaHTHK HYKTau
HazapJaH TaxJWi KWIraHia, yjlap XapakaTHUHT Tap3 MabHONAapHHU
XaM  ara0  KeNWIIM  MYMKHHJIWTH  aHuKjIaHagd.  MHmms
TYJIIYHOCIUIYAa KyHHOard TpaMMaTHK acleKTiap aXpaTWIraH:
perfective aspect — >xapaHImIIMK acrieKkTH y3 naunaa ingressive aspect
(bomuTaHTaHIUK acmeKTH), Progressive aspect (qaBOMUIAIMK acIeKTH)
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Ba egressive aspect (TyraUlaHTaHIUK acleKTH)HH KaMmpad oJaj.
IIlynuHraek, TpaMMaTHK acleKkTiap cupacuaa iterative éxu repetitive
aspect xam maBxyzd, Oy ¥30ek TWIMOAru TaKpOPUIIMK MabHOCHUra
Tyrpu kenaam (4, 29). YOy rpaMMaTHK acrieKTIapHU atad KelyBYH
UCTWIIOXJIAPHHU Tap3 M(oaa BOCHTAIAPHHU CEMaHTHK TapTHONamma
XaM Kyiuiam ypurnd. byHma acriekt MabHOJIapu ocThia (ebira xoc
Oynran rpaMMaTHK IIAKUIap 3Mac, Tap3 MabHOCHMHH H(OJATOBYU
JIEKCeMaJIapHU JKOMITATUPHINT UMKOHN Mapxya. Cababu “‘ceMaHTHK
HYKTau Ha3ap/aH, aclleKTJIap XonaT KU XapakaT (EebIMHUHT MYXHM
KYPCATKUUMAMD Ba ynap XapakaT (EbJIMHUHT Tap3 MabHOJIAPHHU
cybOkareropusi cubparuna ¢peiimnamra xusmar kuaagu” (5, 9).
Anbarra, ymlOy TabakaJlaHUIIZard MabHO Typjapu Oapda Tap3
MabHONApUHHU ¥3 muura kampad omnonmaiinu. Uly cababnman, Tap3
JIEKCEMaJapHHUHT CEMaHTUK XYCYCHSATHHU YpPraHWIl Macajacura
MaBKyJl KOJHIDIAp acoCUlia dMac, Oallku JeKCeMaJapHUHT HYTKIAru
CEeMaHTHK BazudacuaaH Keaud YMKKAH XO0J1a CYObEKTUB EHJAIIMII,
(ukpuMHI34a, MaKOysI e4nM OyIia oiay.

Wurnu3 tunuparm xapakaT (ebJUTlapuHH  Tap3 MabHOCHHH
OeBocHTa Ba OMIIBOCHUTA aHTJIATUIINTA KYpa UKKUTA &KPATHII MyMKHH.
Kyitnna xapakat gebmmapuauaT “Tap3” MabHO Oeirucura Kypa MKKA
TYPYXHHH OepaMus3:

PERFECTIVE ASPECT - APAEHTHTHE MABLHOCH

Taps MaEEOCHEH 2HEE EDOIZTOETH Taps MapEOCHEE HOSHEF BOOIZIOBTH
dienTIap denrIap

Ingressive aspect — XEPaEKSTHERT GOMLTAHEIIE

io enier, o open. io dive. o plunge. o rally,
to blossom, o spring, fo lempt o appear, io
lead to found fo maintain, fo bloom, fo
dawn, o aim, fo Jit

fo start fo lawnch, fo commence, fo beghy, fo
initiate, io incept

Progressive aspect — XapEKaTHERT JSECMIDCIHTH

to beg. fo date, to work, fo build fo write, fo

io continue, io proceed, io prolong

read, fo record, io accelerate, io assembly, io
battle, fo boil fo cease, fo chatter, fo cook, o
craft to dig, fo dtribute, fo clinb, fo walk, fo
hike, to dance, fo slow, fo quiver, fo serve, o

Jiow

Egressive aspect — Xapan

ATHHHD TV AT TEHT A THIH

io end to finish, fo over, fo cease, fo complete

to soive, o reach, to fade o arrive, fo fic fo
graduate, fo win, fo land fo bitercept to
imvent fo limit fo pass, to find fo come, o
seal, to cover, fo fe, fo shut fo sign fo
daliver

Repetitive aspect — XapakaTHHET TIEPOPHETHTH (VIIVIIEIHTH)

fo repeat io recur, fo revise io pause, o

interfere

o alternate, o bother, fo biink fo come, fo
shyffle, fo sway, o swing, fo burble, to jingle,
to begp, fo shake, fo ratile, fo ventilate fo
wave, fo brush, io fluchuate

Instantaneous aspect — XEpaEaTHHET COEMAEHEIHIH

fo Fush, fo hurry

io flip. o flash, fo blast fo stumble, fo knock,
to swallow, io collapse, o kit fo bonk, io
clang. o glance, to glimpse, fo dash, fo

throw, fo jerk fo switch, fo shoot fo foss, fo

nofe, fo wink, fo strew, fo burst fo thunder

Self-centered zspect — XapawaTEHET {3HTA KapaTHITZHTHTH

o acquire

fo get, fo take, fo gain, fo achisve, fo possess,

fo grab, fo accept fo attract, fo bivite, fo
interpret. fo borrow, o choose, fo profit, fo
obiain, fo buy, fo purchase, fo bargain, o
OCCUpY, fo overiake, o inherit fo benefil fo
see, o recelve, io revenge, Io sack fo
manipulate, o administer, fo manage. io
choose, fo select fo earn, fo capiure

Inconclusive aspect — XEPEKSTHHET HOTVIHEIETH

fo quit, fo siop

fo waive, fo reject o abandon, fo leave, o
rafise, fo dismiss, fo deviaie, o abandon, fo

drop
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Bynna Oupmaum rypyx ¢debtapuy Tap3 MabHOCHHH aHUK
ndoaanaiay Ba ynap Oup-Oupura MabHOCHTa Kypa mappaiies €K1 3K
Oyna onanu. AnbatTa, ynapJaH Kaii OMpUHM TaHJAIl Ba KyJUTall MaTH
Ma3MyHUTa TabCHUP 3TMAca-/1a, yHUHT YCIIyOUHH Y3apTUPUIINA MyMKHH.
Macanan:1.Quinn had almost immediately started moving her left foot
— that was a good sign, the doctors said — and began working
tirelessly on moving her left leg and arm (H. Harlow “Friend for Life?).
— Keun 0apxon uan oésunu xapaxamea keaimupa 60uwinaou — oy axuiu
beneu, — Oeuuwou wugpokoprap, — wyHOau Oes MuHuM OuImMail
KUSHUHZ Yan 0é2u 6a KYIUMU XaApaKamiaHmMupuul ycmuoa uuiiau
oownawou (H. Harlow “Friend for Life”). 2. Kendra is the only one of
them who goes along with the lone billionaire genius idea, Fosie still
thinks there are aliens somewhere waiting to take over Earth once the
robots have completed their work (A.Irvine “The Legend of Wolfgang
Robot killer”). — Yaapnune opacuoa ¢paxam Kenopanu xaxukuii oaxo
Oetiuwt  mymkun, Douse Oecanrapu 3ca ariaxaepoapoa ysed
cauépanuxknap Epnu 6ocub onuw  unumdicuda, pobomnap  y3
OMYWAPUHY  MY2ANNAWAADUHU  Kymub mypumubou oe2an Xom
xaémnapea uwonaou (A. Upeun “Korun po6ot Bonbdranr xaxumoa
adcona”). 3. Sweet jerked his shoulders so Will had to release him, but
he continued walking alongside awhile all the same (G.Spatz “Hit
Me”). — Ceum tiueumnune eaxacunu curma6 umapub 106opou, Buin
aca yHu Kyuub 106opuw ypuuea sHa oup myooam uieapueuoex EHma-¢ex
topuwoa oageom amou (I'. Cnat3 “Menu typtubd 060p”). 4. But before
I could, a godawful scream started up back there and we both rushed
through the kitchen and out the door (B. Hinshaw “Brazil and Back”).
— Xanu yneypmacumoar opKaoaH KUUKUPUK SWUMULOU, UKKUMU3 XAM
agean OwxoHaoaw, cyHe suukoarn wowud uuxoux (b. XuHmmoy
“Bpasunusra caéxar Ba Kairtumr”). 5. | didn't understand any of it, but
I could hear a pattern, some calls repeated, new ones added. (R. Hood
“These Are Good Indians”). — Aumunean eannapoan bGupopmacunu
MYWYHMAOUM, KYI02UM2ad QIIAHUMANAp YaluHap, 6av3u eaniap
makpopnanap, 6avzan saueu 2aniap Kyuwunapou. 6. EImo could not
forget what his hands had done and stopped eating (A. Fuentes “The
Burial of Fidelia”). — Oamo wy xymnapu 6unan numanap Kuaub
Kytieanunu  ociab  oskam  euuwoan myxmaou (A. ®DyeHrec
“®unenuanuHr qadH Mapocumu’”).

Tap3 MabHOCMHM HOaHMK  HUGOAaNoBYH  (EBIUIAPHUHT
CHHOHMMUK MMKOHHATIAPH YEKJIaHTaH. YIIApHUHT JIyFaBUH MabHOCH
TapKHOMAArW Tap3 MabHOCH HYTKOa OYyTyHIal y3rapud KeTHIIH
MYMKHH. YOy OWpPIHMKIApHH MabHOAOWI cy3map cudaruaa Oup-
OMPUHHUHT YpHHIA UCTUCHOCH3 Kyu1ad Oynmaiinu. Konasepca, rapuu
Oup-Ompura Kapama-Kapiid MabHO TYpyXJapu ocTujaa OupramraH
Oynca-na, Oy JnekceMaJapHM MabHO >KMXAaTWAaH Oup-OMpura 3uj
JeiunIn xaM MyMKuH 3mac. Macanan:1. In those days, the houses were
built with courtyards slicing out their centers (S. Chyu “If You'd Only
Look”). — Ywa naiimnapoa yinap xoenunume Kok ypmacuoa
Kypunapou (C.Yro “Kapaii onranunraa 31u”). 2. Bess and Jamie have
said nothing since the pickup truck arrived and now they're standing a
few steps away from True and Shade and Liv (D. Coates “Girls Who
Never Stood a Chance”). — Ok mawwunacu emué Kencanoau Gepu

! Muconnap 6anuuit anabuérnap, razera xypHauiap MaTHUIaH onunau. Kasc nunaa manGacu KypcaTwiiy.
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becc sa XKetimu nom-mum Oetiuwimaou, ana yiap can nmapuda Tpy,
Lletio sa Jlugdan Oup-ukxku Kadam Y30KpoKOd MuKk mypuuiudou
(. Koyrc “Baxtm xynamaran xumsnmap”). 3. “Please... Her English
deserted her. She switched to Spanish” (S. Thornton “Border
Crossing”™). — «Humumoc...Ku3 2y€ uHaIu3 MuiuHu - YHymub
fobopeandex, MmMuau AUIAHMAl Koliedy, UCHAHYaza YmMuo oaou
(C. Copuron “Yerapanan ytumr”). 4. On the bedside table was the tooth
| grabbed it and walked downstairs, cold wood creaking under every
step (B. Shattuck “Scrimshaw™). — Emox énuoa 6up muw mywu6
KON2aHOU, 0aPX0n OAU6 €204 NULIANOSAAPHY SUHUWILIAMEAHYA NACmea
mywa 6ounaoum. (b. Iarryk “Ckpummioy”). 5. | left my job because
it was like heating a pot of water with a match and waiting around for
it to boil. (L. Horiuchi “Bones”). — Mer uwumnu mawnaoum, cababu
UUMOA KOAA8epUUM X)Y00U KYMEOH2Ad CY8 mMyAoupub onouea 2y2ypm
Kyuub gyueanua xymuwea yxuapou (JI. Xopyun “Kemukmap”).

PERFECTIVE ASPECT - JKAPAEHTTUK MABHOCH

Egressive aspect — xapakaTHHHT
TYTA/LIAHTAHTHT |
Jfinally, lastly, hardly, easily, effortlessly,
successfully, completely, totally, fully, wholly

Ingressive aspect — XapaKaTHHHT DOIITAHHIIN

mitially, firstly, insensibly, startlingly

Progressive aspect — XapakaTHHHT Instantaneous aspect — XapakaTHHHT
JABOMHATHIH COHHAEHHIHTH
gradually, moderately, languidly, slowly, Quickly abruptly rapidly suddenly hastily,
continuously, instantly briafly, suddenly, unexpectedly

Repetitive aspect — xapaxaTHHHT
TaKPOPHHATHTH (V3TVEIIIHTH)
KapaTHITAHIHTH

Self-centered aspect — XxapakaTHHHT ¥2Hra
KAPaTHIT AH/THTH

always, again, twice, once, usually,
occasionally, sometimes, rarely, seldom,
often, never

selfishly, attentively, gratefully, thankfully,

intentionally, presumptuously

Inconclusive aspect — XapakaTHHHT HOTYIHKIHTH

irrelevantly, still, yet, carelessly, divertingly, partly

Xapakat (ebuiapugaH  Qapkiad  xoiaga Tap3  HudoaaJoBUd
paBunuiap Oup-Ompura CHHOHMM EKM aHTOHMM Oyia onamu. UyHKH
yIap Tap3 MabHOCUHH aHHK U oanaiiu.

Marb1yMKH, THHTBUCTUK MabJIyMOTIapHHA TU3UMIIAII/IA THITHUHT
HepapXyK KypUJIHIIHN ac0oC KWIHO OMHAAN. By KypriumI THiT caTxjiapu
Jiest HOMJTAaHYBYH TYPJIM KaTIaMmiIapaH TAIIKWI TONTaH, yIapHUHT Xap
OupH 3 nuura Typiu OUPIMKIAPHU Ba YIAPHUHT KYJUTAHUIHIINTA OH/]
KOHYHHUSTIapuHu Kampad onaau (6, 11). AMMo 613 3bTHOOPUMHU3HU
Tap3 MabHOCHHUHT TYpIM caTXJjapia KaHaaid BocuTamap €paamuaa
upojaNaHUIIM  TaxJWIWra odmac, OaJKu  JIEKCHMK  KaTiiaM
OMPIIMKIAPUHUHT TYpJIM caTxJjiap JOMPAacUAard HMKOHHSATIAPHHU
€purumra KapatMokaaMus. FOKopuaa Tap3 MabHOCH JIEKCHUK KaTiam/ia
xapakaT (erJIapu Ba paBHIl CY3 TypKyMHUTa OHJI JIeKceMallap OpKaIH
noaTaHUIITN auTUIIN. JlexcemanapHuHTr MOP(OIOTHK
XyCyCcHATIApU cupacura 3ca (pebUTapHUHT TYpId 3aMOH MIAKIULDIapu
BOCHUTACHA VY3rapuWilli, paBUIUIAp Ba XapakaT (ebIIapUHUHT
JapakaiaHUIll XyCyCUSTIAPUHU KUPUTUII MyMKHH.

JacraBBan, 3aMOH MIaKJulapura TYXTanub YT Makcaara
MyBo(uK. NHTIH3 THIIITyHOCIApH 3aMOH Ba TPAaMMATHK acTeKTIapHH
Oup-Oupura uwambapuac OOFIMK THJI  XOAHMCAcCH cHUdaTHIa
Oaxonmatimunap. XycycaH, 3aMOH Ba TIpaMMaTHK acIleKT XaKuja
KeNTUPWITaH Ky1uiad tavpuduap nuuma KyHHUIarucu Y3WHUHT SXJTAT
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Ba aHUKJIUTH OWIaH axpanud Typaau: “3amMoH Oy XapakaTHUHT KeuraH
MaKOHHM Ba BAKTHHU aHUKJIa0 OepyBUYHM KaTeropusi. ACTIICKT dca Xapakar,
apa€H Ba BOKCaJapHUHT BAKTUHYAIUK HYKHU TY3WINIIMHU [PaMMAaTHK
komunra comumaup” (7). Ymyman onranna, O6apya FapOuii EBpoma
TWIapuaa OynraHu kaOu WHIVIM3 TWIHIA XaM 3aMOH-Tap3-Mai
KaTeropusuiapu HyTKaa OMp-OMpHHN TaK030 3TYBYHM aKpajiMac XOAuca
nest 0axoNaHUIIM MYMKHH. By ywinmkka TuiamyHocnap Kyiuaarnia
Tappud Oepumann: “tense — aspect — mood, sbHM 3aMOH — aCIEKT
— Maii] rpaMMAaTUK TU3UMHJIA 3aMOH THIIHUHT BaKTJarH )KOMIIAITyBH,
aCMeKT BaKTHHUHT, MabJIyM OMp a>kpaTHO OMMHraH (ypCaTHUHI KEUHI
Tap3u, Main EKM MOAAUIMK XapaKaTHUHI OaKapHJIHMIIN [03acHIaH
MaXOypHSAT, 3apypar, KOJUPIHUK Ba SXTUMOJI KaOH TYpJId MabHOJIApHU
udpomanammra xusmar kwiagu” (8). AmMo 3amMOoH Ba Tap3
KaTerOpHUSICHHY aifHaH OMp XWJI JeHHII MyMKHH 3Mac. 3epo, Tap3 ¢akat
Xapakarra xoc Oynran Oenru. SpHHM Tap3 MabHOCH (DakaT Xapakar
¢debiIapu ceMacuaa Mapxkyjn, Oomika Tap3 udojaa BOCHUTAIApH XaM
ranga xapakar ¢ebpnu OwmiaH MyHOcabaTra KUpHINAAH. 3aMOH
makyiapu 3ca HadakarT xapakar, Oajku XoyiaT (DebJUIAPUHUHT XaM
rpaMMmaTuK Oenrucu xucoOmanamu. Kyimma Tap3 MabHOCHTAa 3ra
xapakar  (epmapuHUHT  MOP(ONOTHK  XYCYCHSITH  3aMOH
KaTEerOPHSICHHUHT HYTKIa U(OJalaHUIINTa JTOUP MUCOJUTAPHH KY31aH
keunpamus: 1. He said he was going to Marshall's, and headed out into
the snow without a jacket (B. Shattuck “Scrimshaw™). — V
Mapwannuxkuea KemaémeaHuhu aumub Kam3yicu3 Kyuaed Yuxuod
xemou (b. Ilartyk “Cxpummrioy”). 2. He was gone for hours, | assumed
playing video games and getting drunk, which was fine with me
(B.Shattuck “Scrimshaw”). — Vwune kemeanuza 6up neua coam
0yn0u, bupop 8udeo YuuH yuHao, uuubd macm 6yicamMmmuxar 0eb yiiab
konoum. (b.Iartyk “Cxpumimioy”).

MabiaymMKy, WHMIM3 THIZa (ebl 3aMOHJIAPH aH4Ya KEHT
KAMPOBIIM  KATECTOPHMAAMP. Y30eKk TWIMmaH (apkid —paBHIIIA
(dakarruHa Kymumuangap, sbHU cybdukcaap OwiaaH dverapajaaHuO
KOJIMaiinii Ba 3aMOH MabHOCHHHN ndomanamiga have, do, will, used to,
to be, would xkabum kymakum makwIapmaH xaMm (oWganaHIaIH.
Anbatra, Oy IaKiap XapakaTHUHT JaBOMHIINTH, TYTaJUIaHTaHIUTH
€KUM COHMSBHIIMTH KaOW Tap3 MabHOIAPWHH XaMm udojanaiinam Ba
OyHra rOKOpHIaru MUCOJUIAp SKKOJI Aajui Oyiia onaau.

3aMoH KaTeropusicura HucOaTaH KHECIaHTaHAa JapakKaJlaHWII
aH4a TOp KaMpoBiH. Tap3 JieKceMallapuHHUHT YIIOy Mopdosioruk
XYCYCHSITH, acocaH, YJNapHUHT COHHUSBUH €KHM Y3JIyKCH3 KEuraHura
uimopa Kwiaad. XapakaTHUHT — y3ura  KapaTWITaHiurd — EKd
HOTYJUKJIWIUTHHA EpUTHUIINIa JOWp XOJaTiap 3ca KaMJaH-KaMm
yupaiimu. Xycycan, more, less, far more, again, very, too kabu
JapaxajoBud OWpIMKIap xapakaT Qewraapn OwnaH OupukuoO,
XapaKaTHUHT TaKPOPUHIINTH, COHUSIBUMJINIH, JaBOMUIINTH KaOu
MabHOMapHu omaaupaau. Macanan: 1. She still oscillated up and down,
but more slowly, and less steeply (J. Moyer “The Equationist”). — V'
Xany3 2ox ioKopueda, eox macmea meopanap, oupox meopaHuwapu
anua cexun éa can muxpox 30u (JK. Moiiep “Xaxam™). 2. Susan was
disappointed — but then her heart started beating quickly again
(J. Sawyer “Triggers”). — Crosannune xagcanracu nup Oy10u, 1eKum
canoan ketiun ropazu ana mes ypa oownaou (K. Coitep “Xoxurmwiap”).
3. Clean this, clean that. Is this your house, or mine, anyway? | asked
and, miffed, clutched the broom too fiercely, swished the dust cloth like
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skirts in an arrogant tango (A. Frucht “Polly’'s ghost”). — Vru mosana,
oynu mosana. by y3u cusnune yuuneusmu éxu menuxumu? Illynoai
Ode2anua NUWKUPUO CYNnypeuHu waxo Ounan Kyiumea oioumod YaHe
kymapu6 cynupa oownaoum (A. @pymr “IlommHunr apBoxu”). 4.
Erance, the losses were high and when the flare run was made across
the target you would see the Stirlings and HaHfaxes and Lancasters
blowing up very suddenly... (S. Donaldson “Bomber Boy”). —
Japxaxuxam, uykomuwiiap xamma 20U, ampog 2ania-eo8ypuea oupos
KVHUKUO  HUuwiomea  CuHyuxknab  mukuneanoa  Xaxgaxc — ea
Jlankacmepnapuune oup 3ymoa mymmapaxai 0y1aémeaHunu Kypuul
mymrun 20u (C. Tonanacon “Illymraxa”).

K¥ypunamuku, wMopdoioruk carxiga Jekcemanap CEeMaHTHK
KUXATIAH JapaKalaHWIIM MYMKHH Ba YJIApHHUHT Japa)cacura Kypa
XapaKaTHUHT HWHTCHCUBJIMIH, JABOMHUMINTH, TaKPOPUUIUTH KaOu
MabHO Typjapu aHrjammiaad. bupok ymoOy papuiniap Hagakart
xapakar, O0ankyd Xonatr (ebiuiapd OwiaH XaM OMPUKHO XOJIATHHHT
KapaCHIMITUTUTa XaM UIIopa KUJIa OJAJIH.

Tap3 MabHOcura sra xapakaT (ebuiapu OOIlIKa THILIapaa
OyraHu KaOu WHTJIM3 THUJIMA XaM raja, acocaH, KeCUM Ba3u(acuHU
Oaxapaau. byHmaH Tarmikapu, xapakat (ebiuiapu -ing Kymumyacu
KYIIMIHO repyHIuiira aiinanrania, MHQUHATHUB MAKJIJArd JIeKkcemanap
ara éku TYaAupyBuH Baszudacuuu daxapaan. Cudataonn KymmMyacu
-ed épmammuma aca ymby xapakar (eb/ulapd Tamaa aHWKJIOBYHMIra
aitmanamu. SIbHU WHIIM3 TWIKMAArH XapakaT ¢ebiapu, OOmKa Typ
(debutap KabW CHHTAKTHK MOMU(PYHKIHMOHAIUIMKKA dra. MacanaH:
1. Since the prison is in Arizona and my friend lives here on the East
Coast, visiting isn't easy (J. Wideman "What we cannot speak about we
must pass over in silence”). — Kamoxxona Apuszona wmamuoa,
oycmum sca Hlapxuii coxunda suuaiou, wy cabadoan Kypeanu
Kamnaw xam ocon uw 9mac (K. Baiinman  “bapamma
aliToJIMaraHUMU3HM CYKyT wWia aHriatamu3”). 2. The same
obliviousness that caused Rachel to look quizzically at completed tasks,
as if she herself had not assigned them, caused her to gloss over charges
from cities she hadn't been to (S. Crosley “The clasp™). — I'yé can assan
y3u beneunab bepmazanoex, Ku3 siHa aunu wy SKKoa KYPUHUO mypeau
AHUKIUK cabab daxcapunzan sazugaiapea Xaupamomys Kapab Koiou
(C. Kpocnu “Kuckua™). 3. He heard only his own nervous breaths, and
Ben's repeated question (D.Trump “Seizure”). — Vuune xyroxuapuea
Y3uHuHe acabuii Haghac onuwu e6a bennune Kaumapunaémeawn
casonudan 6ynak napca kupmacou (J1. Tpamm “TyTkaHok”).

Tap3 MabHOCHTA 3ra paBHIUIApD dca ramnjga xoi BasudacuHH
Oaxxapaay Ba XapakaTHUHT Tap3 MAbHOCHHU aHTJIATHINTA EKU MaBKY/]
Tap3 MAbHOCHHU KYYaUTHPHUINTa XHU3MAT KHIUIIH  MYMKHH.
Macanan:1. Then he winked and calmly stepped out into the tainted and
smelly warm water (R. Reed “From Above”). — Cyue y xy3 Kucub
Kyuub xupa, 6aooyu, umx cyeea oxucma wiynzuit oownaou (P. Pun
“FOxopuman”). 2. Oh well, if his mother joined them that would be
different. Hesitatingly, he started moving (M. Stahlie “The Crystal
Song™). — Oy, kowKu xo3up onanapu xam uiy epoa 6yreanuod, bapu
Gowkaua 6ynapou, sxmumon. HMueum uKkKkunanué Xapakamnana
oownaou (M. Creiixmu “bumnyp xyumk”). 3. She seemed to be one of
those people whose faces change constantly in the light, so you never
know who they actually are (J. Burke “The Wild Side of Life”). — Aéxn
sasuamea Kapab O0OUMO MYCUHU Y32apmMupud mypaouzaniapoau
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oynub uukou, OyHOQUIAPHUHE ACIU KUMAUSUHU Oup Kapaulda ouiubd
oyamatiou (K. bpyk “Xaéruunr wnprkud kuédacu™). 4. They didn't
have to release any policy statements on the subject of their broad-
mindedness or their employment strategy or anything else that might
concern the town they had just bought (M. Ashby “Company Town”).
— Vaap yznapunume xeme OyHEKapawliapuHu HAMOEH >MUUL YYYH
bupop cuécuii uzoxom bepuiea Xam, axonuHy Ul OUIAH MALMUHAAU
Xakuoazu pexcanapu Xakuoa 2anupuwmiea Xam, X03upzuHa CcOomuod
0J12aH wiaxapuanapu Keiadxcasu Xakuoa cysnawea xam xagcana
gunuwmaou (M. Dubu “Kopuanon maxapuacu”). 5. Doris caressed
John's arm on the counter, but John withdrew his arm swiftly and
looked away (O.Udenwe “John 101”). — Hopuc JKonnune gyauoan
MOPMKULAOU, AeKUH Uusum KYIuHu mopmubd oaud, 0appoe uemea
Kapao onou (0. Y nense “XKon 1017).

AHTTIaMWITaHUICK, XOJUIap Tanfa aHWuK MYKAM YpUHTa 3ra
aMac, yiap 0eBoCHTa KecuMmra EHI01I OVIINO, YHAAaH OJANH EKM KCHHUH
Kynanummmy MyMkuH. [IlyHuHTIeK, Tapyn KaMm Ky3aTtuica-ia, 0ab3u
XoJaTiap/a Xapakar Tap3uHH H(OJAIOBYM XOJUIap ram Oommaa €xku
YHUHI OXMpUJa KYJIJIAHWIAIOM MYMKUH. ['anpa KyJulaHwium YpHU
HUCOAaTaH SPKUHINTH OWJIaH Tap3 MabHOCHHH H(OJAIOBYH XOJIIap
XapaKaTHU aHTJIATyBYM JIeKceManapAaH (hapKiaHay.

XapakaT Tap3W MabHONAPHHHUHT WKKHHYM TYPYXH XapaKaTHU
Oaxapum KoOwnmusaTiHA udonanaiinn. Koaupnuk Ba  cuHam
MabHOJApU 3ca YOy Typyxra OHJl XyCyCHH IpaMMaTHUK MabHOJap
XucoOnaHau. YnapJaH KOOWJIMAT MabHOCH akcapusT XoJulapna
MOp(DOJIOTHK caTx, BocuTajdapu épaamuzaa udonanaHaau. Kymiamas,
¥30eKk Thnma xapakar Qebiaura -a paBUlIoNI KYIuMIacu EpraMuaa
0IMOK Ba OUIMOK KYMaKYMJIapUHU OWPHUKTUPHUII OpPKaJd OMpOp-Oup
WII-XapakaTHH Oakapullra KUIIWAa KOOWIHUST, CaloXuAT EKu
UMKOHUAT MaBXy/UIMTUHHU udopanam MyMKuH. MHTIU3 THImga sca
aifHM 11y MabHOJIAp Xapakar ¢ewsura can, could, may, to be able to, to
cope with kabu moman depiurap Ba Momal KypriaMmaiap BOCHTAaCHIA
noIAIaHUIT MyMKUH. BHpOK KOOWIIMSAT Ba CHHAII MabHOIAPHHHU
nudonganoBun BocuTanap (akaTruHa MOPQOJOTHK caTX IoUpacuiaa
YeKJIaHUO KoMMakmu. Ym0y MabHONAp XapakarT ¢ewuiapu Ba
paBHIILIAP OPKAIM XaM aHUK Ba HOAHWK U(OIaTaHUIINA MYMKHH.

ASPECT OF CAPABILITY — KOBHJIMAT MABHOCH

Tap3 MabHOCHHH aHHK HQOZaI0BIH Tap3 ManHOCHHH HOAHHK
desrnap H(ho1aT0BIH (eranap

Aspect of ability — xapakaTHH GakapHIITa KOJIHPIHK

to manage, to cope, to tackle, to handle | to overcome, to solve, to afford, to
match, to suit, fo undergo, to bear, fo
endure, to survive

Aspect of trial — cHHAm MaBHOCH

to experience, to evaluate, to asses,

fo 1y, fo test, fo check, 1o seize fo examine, 1o measure, fo estimate

IOxkopuma KOOWIMAT MabHOCHMHM H(OJAIOBYH  XapakaT
¢debiutapu xaMm XyIAM SKapaSHIWIMK MabHOCH >KaaBanuia OynraHu
KaOM aHWK Ba HOAHWK Typiapra axpartwiad. OpalikK TIpaMMaTHK
MabHOHHMHT TapKUOWMH KHCMH OYNTaH KOJUPIIHK Ba CUHAII MabHOJIAPH
sca Oup-Oupura 3un xucobnmanmaiinu. Jlemak, ymoOy HMKKH Typyxra
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QXpaTWITaH xapakar (ewmuiapu XaM OUp CHHOHMMHUK Karopja
TypMaian. Tap3 MabHOCHHM aHMK HGOIATOBYMIAD TYO JIyFaBUi
MabHOCUTa Kypa “cuHamMoK’ &kum “Komup OYIMOK’ cemacura ora,
HOAHUK HMQOAAJIOBYM BOCHTAJIAp 3ca OEBOCUTA “KOTUPIMK  EKU
«CUHAIT» MabHOCHHU HUQopanamaiju. YIapHUHT ymlOy MabHOJIapH
HyTKIa HaMo€H Oymamu. Macaman: 1. The car reached the end of the
street, turned onto the rutted path leading to the fields, and easily took
the grade of Asphodel Hill (M. Shalev “Esau”).

“Konupnuk” MabHOCHMHM H(OAaIOBUM paBUILIap 3ca (akar
aHMK u(ora BOCUTACH XUCOOTaHAIH.

ASPECT OF CAPABILITY — KOBHJIMAT MABHOCH

Aspect of ability — xapakaTHH Ga:xapHIITa KOJHPIHK
finally, lastly, effortlessly, easily, hardly, barely
Aspect of frial — cHHam MabHOCH
thoroughly. considerately, hesitatingly, doubtfully, carefully, precisely

Xynaoca. FOxopunaru TaxImyutapaad MabiyM OYIIaaiuKu, UHTITH3
TWIHJIA Peal BOKSIMKHH JIMCOHUH aKC STTHPUII XapaSHUAa Xapakat
Tap3uHd HaakaT aJoxXyja ceMalld Ccy3 €praMuia aHrjaaTHIl, OallKu
Tap3 MabHOCHHHU OeBOCHTa XapakaT (ebin Epaamuna xam udoanari
mymMmkuH (9, 25). Mopdonoruk kamiamaa ymoy xapakaT Gpebiuiapu Ba
paBUIIIAp JapaKalaHWII XyCYCHSTHra 5ra, OMpPOK JapakalaHUII
KeNTHUpWIraH Oapya JiekceMajgap YyYyH Xoc OyaaBepMaiim.
Macanan:1. She looks me up and down a little more carefully (R.
Benedict “All of Me”). — Kuz menea 6Gowdan oéx can cunuuxiab pazm
conaou (P. bennenukr “Bytyn 6opaurum”). 2. There are times when |
wish he “listened less attentively (M. Skube “Relationships”). —
bavzan, xanuiiou yumu 032uHa ILMUOOPCU3POK Swuumcam 30u 0ed
yinab korapoum (M. Cky6 “Mynocabatmap”). 3. | finished school and
quite easily got into the screenwriting program of the Department of
Film. (I. Rozdobudko “The Button (an excerpt)”. — Maxma6nu
oumupud KuHo GaxyrbmemuHune CYeHApUCTIUK UYHATUWUed aH4a
oconzuna xupu6 onoum (. Pozmodyko “Tyrma”). ByHaaHn TamkapH,
KOOWJIMAT  MabHOCHMHA  UGONATIOBYM  JIEKCEMallap  CEMaHTHK
XyCyCHATUTa Kypa TOMUPYHKIUOHAN OYIumm MyMKHH. SIbHH
KOOWJIMAT MabHOCHMHM H(OAAIOBUM BOCHTAjJap allHM BaKT/Aa
XapaKaTHUHT JaBOMHUWINTH €KW TyTraJUIaHTaHJIUTYA KaOu MabHOJApHU
anTnaTumra xusMat Kuianu. llyranait 6yica-na, ymoy Bocutanap Oup-
Oupura MabHOIOII EKM 3] MabHOJIM OYIIa oJiMaiiau.

CuHTakTHK Ba3udacura Kypa ymoy cy3iap ramga acocaH KeCuM
€xu xon Basudacunu 6axkapaau. [llakn ssicoBun kymumyanap Epaamua
ynap, UIYHUHTIEK, aHWUKJIOBYM, TYIJIMPYBUM Ba dra Basu(amapuHH
Oaxkapuimu MyMKHH. J[eMak, CHHTaKTHK XYCYCHSTIapura kypa tap3
MabHOJTapuHU M(ponasoBun (erT Ba paBUIILIAp TEHI UMKOHUSTIAD
KyJaMmura 3ra JIeraH XyJocara KeJIuill MyMKUH.
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